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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):
All in all, this is a fairly solid bachelor’s thesis, grounded in a 10-page theoretical background covering fundamental terms and issues of the translation process, followed by succinct summaries of stylistic and lexical aspects. This is followed by a practical section using the background concepts as tools for an analysis of the novel in Czech translation. The methodology is usually presented clearly (e.g. 26) and results show that the BP writer favors closer equivalency over “a stylistic, lexical or denotation shift.” (55)

Perhaps one might comment on the language level, which occasionally falls below B2/C1, e.g. on nearly every page several singular, countable nouns are left with no determination. This is such an easy problem to fix that it doesn’t belong in a BP, and certainly not so often. Basic problems also arise such as basic subject / verb agreement and use of prepositions. (see e.g. 28) Language is the only reason the BP did not receive a higher mark from me.


	Questions to be answered by student:
1) Why does Kantůrek set his translation in medieval Bohemia? (e.g. as mentioned on p. 29) Discuss linguistic (or other) advantages and / or disadvantages of this choice.

[bookmark: _GoBack]2) Can you quickly summarize differences between your translations of proper nouns (especially character names) and Kantůrek’s tendencies? Be as specific (i.e. using only Stráže! Stráže!) or as general as you like.
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